Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1979. gada 25. jūlija Regula (EEK) Nr. 1565/79, ar kuru paredz īstenošanas noteikumus Regulai (EEK) Nr. 1422/78 par dažu īpašu tiesību piešķiršanu piena ražotāju organizācijām Apvienotajā Karalistē 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par piena un piena produktu tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1761/78 ² , un jo īpaši tās 25. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1978. gada 20. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1422/78 par īpašu tiesību piešķiršanu piena ražotāju organizācijām Apvienotajā Karalistē 3 un jo īpaši tās 11. pantu,

tā kā piecas Milk Marketing Boards (še turpmāk MMBs), kas uzskaitītas Regulas (EEK) Nr. 1422/78 1. panta 2. punktā, ir veikušas aptauju saskaņā ar minētās regulas 2. punktu; tā kā šīs aptaujas rezultāti liecina, ka katra MMB ir reprezentatīva Regulas (EEK) Nr. 804/68 25. panta 1. punkta nozīmē; tā kā tādēļ Apvienotā Karaliste var būt tiesīga piešķirt minētajām MMB tiesības, kas paredzētas Regulas (EEK) Nr. 804/68 25. panta 1. punktā; tā kā šo atļauju apstiprina, ja ir ievēroti nosacījumi, kas paredzēti minētajā pantā, Regulā (EEK) Nr. 1422/78 un šajā regulā; 
tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) 1422/78 1. panta 3. punkta b) apakšpunktu un 5. pantu uz šo atļauju attiecas īpaši nosacījumi, ar ko nodrošina atbilstību minētās regulas noteikumiem; tā kā minēto noteikumu piemērošanai ir jāpieņem īstenošanas noteikumi; 
tā kā īstenošanas noteikumos ir jāprecizē daži iepriekš minētās regulas noteikumi; tā kā Apvienotās Karalistes ziņā būtu jāatstāj pēc šīs valsts atzinuma piemērotāko sīki izstrādāto noteikumu un uzraudzības pasākumu noteikšana, pamatojoties uz Kopienas noteikumiem un pēc apspriešanās ar Komisiju; tā kā Komisijai tomēr ir jāpatur tiesības papildināt tās īstenošanas noteikumus vajadzības gadījumā; 
tā kā Piena un piena produktu nozares pārvaldības komiteja nav sniegusi atzinumu termiņā, ko noteicis tās priekšsēdētājs,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

I SADAĻA

Atļauja

1. pants

Ievērojot Regulā (EEK) Nr. 1422/78 un šajā regulā izklāstītos nosacījumus, Apvienotā Karaliste ir tiesīga piešķirt tiesības, kas paredzētas Regulas (EEK) Nr. 804/68 25. panta 1. punktā, šādām ražotāju organizācijām: 

- Milk Marketing Board of England and Wales,

- Scottish Milk Marketing Board,

- Aberdeen and District Milk Marketing Board,

- North of Scotland Milk Marketing Board,

- Milk Marketing Board for Northern Ireland. 
II SADAĻA

Īpaši nosacījumi

2. pants

1.  Līdz 1980. gada 1. janvārim Apvienotā Karaliste pieņem sīki izstrādātos noteikumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu atbilstību Regulas (EEK) Nr. 1422/78 5. panta 1., 2. un 3. punktam.

2. Apvienotā Karaliste laicīgi dara Komisijai zināmus šos sīki izstrādātos noteikumus, lai Komisija varētu sniegt savas piezīmes pirms šo noteikumu piemērošanas. 

3. Vajadzības gadījumā Komisija pieņem papildu vispārējus īstenošanas noteikumus vai īpašus lēmumus. 

3. pants

1. Ražotāji, kuri vēlas izmantot Regulas (EEK) Nr. 1422/78 7. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētās tiesības, par to rakstiski informē kompetento iestādi un MMB vismaz divus mēnešus pirms savu piegāžu pārtraukšanas dienas, norādot 

a) precīzu periodu, kura laikā piegādes pārtrauks, vai minimālo periodu, attiecībā uz ko paredzēts pārtraukt piegādes, 
b) vai paturēts tiks viss piena daudzums, ko pārdevis ražotājs, vai daļa no pārdotajiem kopējiem daudzumiem; pēdējā no minētajiem gadījumiem,  norādāma ražotāja piena pārdevumu daļa, kas tiks paturēta, 
c) kādā formā (nepārstrādātu vai pārstrādātu) paturēto pienu ir paredzēts pārdot ārpus Apvienotās Karalistes. 
2. Ja 1. punkta a) apakšpunktā norāda tikai minimālo piegāžu pārtraukšanas periodu, divus mēnešus iepriekš MMB ir jābrīdina par to, ka paredzēts atsākt piena piegādes MMB. 

3. Apvienotā Karaliste pieņem sīki izstrādātos noteikumus, ar ko nodrošina, ka attiecīgie piena daudzumi nepārstrādātā vai pārstrādātā formā tiks izvesti no Apvienotās Karalistes. Ar šiem sīki izstrādātajiem noteikumiem var paredzēt, ka ražotājiem ir jāglabā un jāuzrāda kompetentajai iestādei līgumi un citi dokumenti attiecībā uz attiecīgā piena eksportu. 
Analoģiski piemēro noteikumus 2. panta 2. un 3. punktā.

4. pants

1. Regulas (EEK) Nr. 1422/78 7. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētais periods nevar pārsniegt piecus secīgus kalendāros mēnešus, attiecībā uz ko ražotājs ir saņēmis maksu par pienu, ko viņš ir pārdevis MMB, un šie 5 mēneši ir daļa no 12 mēnešu perioda pirms pirmās dienas, kad pienu pārtrauc piegādāt MMB. Turklāt minētajā pantā paredzētās tiesības var izmantot arī tad, ja vidējā cena, kas ražotājam maksāta šajā periodā, ir zemāka par minētajā pantā paredzēto līmeni. 
2. Ražotāji, kuri vēlas izmantot Regulas (EEK) Nr. 1422/78 7. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētās tiesības, par to rakstiski informē kompetento iestādi un MMB vismaz vienu mēnesi pirms savu piegāžu pārtraukšanas dienas, norādot varbūtējo vai precīzo periodu, kura laikā tie nepiegādās pienu MMB, un to, vai paturēts tiks viss ražotāja pienu pārdevumu daudzums vai daļa no kopējiem pārdevumu daudzumiem. Norādāma  ražotāja piena pārdevumu daļa, kas tiks paturēta. Ražotāji var darīt zināmu savu nodomu pārtraukt piegādes tūlīt pēc tam, kad saņemts pirmais no 1. punktā paredzētajiem maksājumiem.
Neskarot priekšlaicīgi atsāktas piegādes MMB, periods, kura laikā netiek veiktas piegādes,  nedrīkst turpināties ilgāk kā sešus mēnešus pēc triju secīgu mēnešu perioda, no kura MMB atkal maksā piena cenu, kas pārsniedz noteikto intervences cenas līmeņa ekvivalentu. 
3. Ikreiz, kad paredzēts priekšlaicīgi atsākt piegādes MMB, MMB par to ir jābrīdina divus mēnešus iepriekš, ja vien saskaņā ar 2. punktu nav norādīts precīzs periods, kad netiks veiktas piegādes.

4. Apvienotā Karaliste 

a) pieņem sīki izstrādātus noteikumus, kas ļauj piena ražotājam noteikt piena cenu, kas izriet no piemērojamām intervences cenām; šajos noteikumos paredz, ka tiek publicēts piena intervences cenas ekvivalents, ko orientējoši noteikusi no MMB neatkarīga administratīva iestāde, pamatojoties uz vidējām starpībām un konversijas koeficientiem, neskarot piena intervences cenas ekvivalentu, ko ražotājs var noteikt, ņemot vērā īpašos apstākļus, kādos viņš darbojas; 
b) var pieņemt sīki izstrādātus noteikumus, lai garantētu, ka piena daudzumus, par kuriem paziņots saskaņā ar 2. punktu, patiešām pārstrādā sviestā vai sausā vājpienā nolūkā tos pārdot intervences aģentūrai un patiešām pārdošanas nolūkā piedāvā intervences aģentūrai; šajos noteikumos var būt paredzēts, ka ražotājiem ir jāglabā un jāuzrāda kompetentajai iestādei līgumi un citi dokumenti attiecībā uz minēto pienu. 
Šiem sīki izstrādātajiem noteikumiem analoģiski piemēro noteikumus 2. panta 2. un 3. punktā. 
5. pants

1. Ja vien ražotājs mazumtirgotājs nav norādījis vēlāku datumu, atbrīvojumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1422/78 8. pantu viņam piemēro tikai pēc diviem kalendārajiem mēnešiem, kas seko mēnesim, kura laikā attiecīgā MMB ir saņēmusi viņa deklarāciju saskaņā ar minētā panta 2. punkta c) apakšpunktu. Nav pieņemama nekāda prakse, kas paredzēta tam, lai mākslīgi pielāgotu kāda individuāla ražotāja produkciju ierobežojumiem, kas noteikti Regulas (EEK) Nr. 1422/78 8. pantā. 
Ražotāji, kuri vēlas izmantot Regulas (EEK) Nr. 1422/78 8. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētās tiesības, par to rakstiski informē kompetento iestādi un MMB vismaz 60 dienas, pirms dienas, kad sākti pārdevumi kādam ražotājam mazumtirgotājam Regulas (EEK) Nr. 1422/78 8. panta 2. punkta nozīmē.

2. Ja attiecīgā MMB apstrīd ražotāja atbilstību nosacījumiem, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 1422/78 8. pantā, tā iesniedz ražotāja deklarāciju un visus vajadzīgos dokumentus un datus administratīvai iestādei, kas nav saistīta ar MMB un kuru izraudzījusi Apvienotā Karaliste. Šī iestāde, devusi iespēju ražotājam un MMB izteikt savas piezīmes un nolēmusi, vai uz šo gadījumu attiecas vai neattiecas nosacījumi, kas paredzēti iepriekš minētajā 8. pantā, rakstveidā piešķir ražotājam atbrīvojumu vai noraida šādu iespēju. 

Atbrīvojumu uzskata par piešķirtu, ja administratīvā iestāde nepieņem argumentētu lēmumu noraidīt atbrīvojumu 60 dienās pēc ražotāja deklarācijas saņemšanas no MMB. 
3. Piecu gadu minimuma periods, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 1422/78, sākas dienā, kad stājas spēkā atbrīvojums, kas piešķirts saskaņā ar šā panta 1. punktu. 

4. Administratīvā iestāde var atsaukt atbrīvojumu, ja noteikts, ka vidējais šķidrā piena daudzums, ko attiecīgais ražotājs mazumtirgotājs gadā pārdod galapatērētājam, vairāk nekā divas reizes pārsniedz viņa vidējo gadā saražoto produkciju, kas noteikta saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1422/78 8. panta 2. punkta a) apakšpunktu, vai attiecīgais ražotājs mazumtirgotājs vairs neatbilst nosacījumiem, kas paredzēti iepriekš minētā panta 2. punkta b) apakšpunktā vai 3. punktā. 

5. Apvienotā Karaliste paredz vajadzīgos pasākumus, lai uzraudzītu atbilstību Regulas (EEK) Nr. 1422/78 8. pantam. Ražotājiem mazumtirgotājiem, kuriem ir piešķirts atbrīvojums, ievērojot 1. punktu, var uzlikt par pienākumu sniegt administratīvajai iestādei un MMB datus par piena ražošanu, ko viņi veic, viņu piena iepirkumiem un pārdevumiem. Citiem ražotājiem, kuri pārdod pienu ražotājiem mazumtirgotājiem, kam ir piešķirts atbrīvojums, ievērojot 1. punktu, var uzlikt par pienākumu sniegt administratīvajai iestādei un MMB datus par viņu pārdevumiem, kas veikti šiem ražotājiem mazumtirgotājiem. Šiem pasākumiem analoģiski piemēro 2. panta 2. un 3. punktu. 
6. pants

1. Apvienotā Karaliste pieņem sīki izstrādātus noteikumus, kas vajadzīgi, lai pastāvīgi uzraudzītu to, kā tiek ievēroti noteikumi Regulas (EEK) Nr. 1422/78 9. pantā.

2. Šajos noteikumos jo īpaši attiecībā uz iepriekš minētā panta 1. punkta piemērošanu noteikta 

- iespējamo “izmantojumu” definīcija 1. punkta a) apakšpunkta nozīmē,

- “citi kritēriji”, kas ir objektīvi un kurus var ņemt vērā saskaņā ar procedūru, kas paredzēta minētā panta 4. punktā. 
Pārdošanas cenas, pamatojoties uz piena izmantojumu vai uz citiem objektīviem kritērijiem, diferencē tikai tiktāl, ciktāl tas nerada diskrimināciju piena pircēju starpā un nav šķērslis tirgu kopējās organizācijas un jo īpaši tās intervences sistēmas un Kopienas palīdzības shēmu pareizai darbībai. 
3. Minimālo pārdošanas cenu līmeni, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 1422/78 9. pantā, galīgi nosaka mēnesī, kas seko tūlīt pēc mēneša, kurā piens ir piegādāts pircējam, un tam nevar piemērot nekādus samazinājumus, rabatus vai atlaides. 

Šis noteikums tomēr neliedz veikt labticīgus pielāgojumus izņēmuma gadījumos, jo īpaši, ja piegādātais piens neatbilst kvalitātes standartiem, kas piemērojami attiecīgajam darījumam. 
4. Lai piemērotu Regulas (EEK) Nr. 1422/78 9. panta 3. punktu, Apvienotā Karaliste paredz pasākumus, kas ļauj regulāri salīdzināt pirmreizējās pārdošanas cenas, kas Apvienotās Karalistes tirgū īstenotas attiecībā uz galvenajiem piena produktiem, kuri izgatavoti no MMB pārdotā piena, un pirmreizējās pārdošanas cenas, kas īstenotas attiecībā uz līdzīgiem piena produktiem, kuri Apvienotajā Karalistē ievesti no citām dalībvalstīm. 

Apvienotā Karaliste katru mēnesi dara Komisijai zināmas zemākās pirmreizējās pārdošanas cenas, kas Apvienotās karalistes tirgū izmantotas katra vietējā piena pamatprodukta komerciāli nozīmīgam daudzumam un no citām dalībvalstīm ievestu piena produktu komerciāli nozīmīgiem daudzumiem, kas iekšējā tirgū pārdoti iepriekšējā mēnesī. Šādi paziņotās cenas attiecas uz salīdzināmām īpašībām. 
5. Gadījumā, kad pirmreizējā pārdošanas cena, kas Apvienotās Karalistes tirgū īstenota attiecībā uz komerciāli nozīmīgu vietējā produkta daudzumu, nesasniedz zemāko cenu, kas īstenota attiecībā uz komerciāli nozīmīgu salīdzināmas kvalitātes piena produktu, kas ievests no citām dalībvalstīm, no MMB neatkarīga administratīva iestāde, ko izraudzījusi Apvienotā Karaliste, veic izmeklēšanu attiecībā uz vietējā produkta cenu, lai noteiktu, vai tā ir zemāka par līdzvērtīga ievesta produkta zemāko cenu sakarā ar piena pārdošanas cenu, ko izmantojušas MMBs. 

Apvienotā Karaliste dara Komisijai zināmus šīs izmeklēšanas rezultātus viena mēneša laikā no brīža, kad attiecīgā iestāde pabeidz izmeklēšanu. 
6. Jebkādas sūdzības par neatbilstību Regulas (EEK) Nr. 1422/78 9. panta 3. punktam reizē ar pilnīgiem apstiprinošiem pierādījumiem sākotnēji iesniedz administratīvajai iestādei, kas minēta 5. punktā. Apvienotā Karaliste nosūta Komisijai katras sūdzības un sūdzības iesniedzējam adresētās argumentētās atbildes novilkumu. Argumentētu atbildi uz sūdzību ir jānosūta sūdzības iesniedzējam divu mēnešu laikā no brīža, kad sūdzība saņemta administratīvajā iestādē. 
7. Ja 5. punktā minētā administratīvā iestāde konstatē, ka pārdošanas cena, ko kāda no MMBs izmanto attiecībā uz pienu, kas paredzēts kādam konkrētam izmantojumam, ir pretrunā ar Regulas (EEK) Nr. 1422/78 9. panta 3. punktu, Apvienotā Karaliste tūlīt paredz vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu atbilstību, jo īpaši, lai attiecīgā MMB vai MMBs atbilstoši koriģētu savas pārdošanas cenas attiecībā uz konkrēto pienu un turpmākajiem pārdevumiem. Ar šiem pasākumiem tūlīt sīki iepazīstina Komisiju. 
8. Noteikumus 2. panta 2. un 3. punktā analoģiski piemēro noteikumiem, ko Apvienotā Karaliste pieņēmusi, ievērojot šo pantu. 

III SADAĻA

Nobeiguma noteikumi

7. pants

1. Lai nodrošinātu, ka Regulas (EEK) Nr. 804/68 25. panta 2. punktā izklāstītie nosacījumi turpmāk tiek ievēroti pastāvīgi, reizi gadā dalībvalstis nosūta Komisijai ziņojumu, kurā norādīti to svaigu produktu daudzumi, kuri paredzēti Regulas (EEK) Nr. 1422/78 4. panta 2. punktā un kuri iepriekšējā kalendārajā gadā to teritorijā izmantoti tiešam patēriņam pārtikā. Ziņojumu iesniedz katru gadu līdz 1. maijam. 
2. Piena ekvivalenti, kas piemērojami 1. punktā minētajiem mērķiem, ir šādi: 

1 kg dzeramā pilnpiena:
1 kg svaigpiena

1 kg puskrejota piena:
0,7 kg svaigpiena

1 kg vājpiena:
0,5 kg svaigpiena

1 kg paniņu tiešam patēriņam pārtikā:
0,5 kg svaigpiena

1 kg jogurta:
0,7 kg svaigpiena

1 kg krējuma:
6,2 kg svaigpiena

8. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1979. gada 25. jūlijā


Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks
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